
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 254/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Regelung für die Auszahlung von Auftragsprämi-
en im Sinne von Art. 45 des GvD Nr. 36/2023

Disciplina per  la  corresponsione degli  incentivi 
appalti ai sensi dell'art. 45 del d.lgs. n. 36/2023

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

26.06.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass  der staatliche 
Gesetzgeber mit GvD vom 31.03.2023, Nr. 
36,  gemäß  Ermächtigungsgesetz  vom 
21.06.2022, Nr. 78, den neuen Kodex der 
öffentlichen Verträge erlassen hat;

PREMESSO che,  con D.Lgs.  31.03.2023, 
n.  36,  giusta legge delega 21.06.2022,  n. 
78, il Legislatore statale ha adottato il nuo-
vo Codice dei contratti pubblici;

DARAUF HINGEWIESEN, dass Art. 45 des 
GvD Nr. 36/2023, geändert durch GvD Nr. 
209/2024 und G.D. Nr. 73/2025, unter dem 
Titel „Prämien bei technischen Funktionen“ 
(nachstehend „Auftragsprämien“) eine Ver-
gütung  eingeführt  hat,  die  dem EPV und 
den Personen, die die im Anhang I.10 des 
Kodex genannten Aufgaben erfüllen, sowie 
ihren Mitarbeitern zuerkannt wird, bei vor-
heriger  Definition  der  Zuteilungskriterien 
„die von den Vergabestellen und den kon-
zessionsgebenden  Körperschaften  gemäß 
ihren jeweiligen Geschäftsordnungen fest-
gelegt werden“;

DATO  ATTO  che,  l’art.  45  del  D.Lgs.  n. 
36/2023,  come  modificato  dal  D.Lgs  n. 
209/2024 e dal  D.L.  n.  73/2025, rubricato 
“incentivi per funzioni tecniche” (di seguito 
“incentivi appalti”), ha introdotto un emolu-
mento da attribuire al RUP e ai soggetti che 
svolgono  le  funzioni  indicate  nell’allegato 
I.10 del Codice, nonché tra i loro collabora-
tori, previa definizione dei criteri del riparto 
“stabiliti dalle stazioni appaltanti e dagli enti 
concedenti, secondo i rispettivi ordinamen-
ti”;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  das  L.G. 
vom 17.12.2015, Nr. 16, abgeändert durch 
das L.G. vom 16.06.2023, Nr. 11, keine Be-
stimmung  bezüglich  der  Auftragsprämien 
eingeführt  hat  und  folglich  der  genannte 
Art. 45 des Kodex gilt;

DATO ATTO che la L.P. 17.12.2015, n. 16, 
modificata con L.P. 16.06.2023, n. 11, non 
ha introdotto alcuna disposizione in materia 
di incentivi appalti e pertanto trova applica-
zione il citato art. 45 del Codice;

HERVORGEHOBEN, dass Zweck des In-
stituts der Prämien im Zusammenhang mit 
Aufträgen die  Aufwertung der  Fähigkeiten 
des Personals ist, das in den vom Gesetz-
geber  festgelegten  spezifischen  Phasen 
der Tätigkeit im Zusammenhang mit öffent-
lichen Aufträgen eingesetzt wird, indem ein 
besonderes Vergütungselement mit Förde-
rungscharakter als Entgelt zuerkannt wird;

EVIDENZIATO che la finalità dell'istituto de-
gli incentivi connessi ad appalti è ravvisabi-
le  nella  valorizzazione  delle  competenze 
del  personale  impegnato  nelle  specifiche 
fasi di attività connesse agli appalti pubblici 
individuate dal legislatore, con attribuzione 
in funzione corrispettiva di un peculiare ele-
mento della retribuzione di carattere incen-
tivante;

FESTGESTELLT, dass die Kosten, betref-
fend die im Anhang I.10 des Kodex ange-
gebenen  Funktionen  im  Zusammenhang 
mit  Aufträgen  durch  die  Bereitstellungen 
gedeckt werden, die für die einzelnen Ver-
gabeverfahren von Bauleistungen,  Dienst-
leistungen und Lieferungen,  einschließlich 
der Aufträge für die ordentliche und außer-
ordentliche Instandhaltung von besonderer 
Komplexität  und  der  Verträge  gemäß  4. 
Buch  –  Öffentlich  private  Partnerschaften 
und Konzessionen des Kodex, in den Aus-
gabenvoranschlägen oder in den Haushal-
ten der  Vergabestellen und der  konzessi-
onsgebenden  Körperschaften  vorgesehen 

ACCERTATO che, gli oneri relativi alle atti-
vità connesse ad appalti  indicate nell’alle-
gato  I.10  del  Codice  sono  a  carico  degli 
stanziamenti  previsti  per le singole proce-
dure di affidamento di lavori, servizi e forni-
ture, ivi inclusi gli appalti di manutenzione 
ordinaria  e  straordinaria  di  particolare 
complessità e i contratti di cui al Libro IV – 
Del  partenariato  pubblico-privato  e  delle 
concessioni del Codice, negli stati di previ-
sione della spesa o nei bilanci delle stazioni 
appaltanti e degli enti concedenti;



sind;

FESTGEHALTEN, dass die in Anhang I.10 
des Kodex genannten Tätigkeiten nur dann 
Gegenstand von Förderungen sein können, 
wenn  sie  nicht  bereits  kollektivvertraglich 
mit spezifischen Vergütungselementen ent-
lohnt werden;

DATO  ATTO  atto  che  le  attività  di  cui 
all’allegato I.10 del Codice potranno essere 
oggetto di incentivazione solo qualora non 
siano  già  remunerate  dalla  contrattazione 
collettiva con specifici elementi retributivi;

FESTGEHALTEN, dass die Vergabestellen 
und  die  konzessionsgebenden  Körper-
schaften für die Funktionen im Zusammen-
hang mit Aufträgen, die von den in Anhang 
I.10  des  Kodex  genannten  Bediensteten 
wahrgenommen  werden,  Finanzmittel  in 
Höhe von nicht mehr als 2 Prozent vorse-
hen, die von der Körperschaft auf den Be-
trag  der  dem Vergabeverfahren zugrunde 
gelegten  Bauleistungen,  Dienstleistungen 
und  Lieferungen,  ohne  MwSt.  und  ohne 
Berücksichtigung  etwaiger  Preisabschläge 
bei  der Vergabe, angepasst werden müs-
sen; der Betrag umfasst auch die Vorsorge- 
und  Fürsorgebeiträge  sowie  die  Wert-
schöpfungssteuer IRAP, die zu Lasten der 
Verwaltung geht (siehe Kass. Sekt.  Arbeit 
21398/2019);

DATO ATTO atto che le stazioni appaltanti 
e  gli  enti  concedenti  destinano  risorse  fi-
nanziarie per le funzioni connesse ad ap-
palti  svolte  dai  dipendenti  specificate 
nell’allegato I.10 del Codice in misura non 
superiore al 2 per cento, che deve essere 
modulata  dall’Ente  sull’importo  dei  lavori, 
servizi e forniture, posto a base della proce-
dura  di  affidamento,  IVA  esclusa,  senza 
considerare eventuali ribassi nell’aggiudica-
zione; l’importo è altresì comprensivo degli 
oneri  previdenziali,  assistenziali  nonché 
dell‘IRAP a carico dell’Amministrazione (cfr. 
Cass. sez. Lavoro, n. 21398/2019);

FESTGEHALTEN,  dass  die  Landesregie-
rung  mit  ihren  Beschlüssen  vom 
04.06.2024, Nr.  427, vom 02.07.2024, Nr. 
554,  und vom 30.12.2024 Nr.  1210,  eine 
Regelung für die Auszahlung von Auftrags-
prämien  gemäß  Art.  45  des  GvD  Nr. 
36/2023 verabschiedet hat;

DATO ATTO atto che  la Giunta Provinciale 
con le proprie deliberazioni del 04/06/2024 
n.  427,  del  02/07/2024,  n.  554,  e  del 
30/12/2024, n. 1210, ha adottato una disci-
plina  per  la  corresponsione  degli  incentivi 
appalti  ai  sensi  dell’art.  45  del  D.Lgs.  n. 
36/2023;

FESTGEHALTEN,  dass  der  Gemeinden-
verband mit  seiner Mitteilung Nr.  60/2025 
ein  Regelungsmodell  zur  Auszahlung von 
Auftragsprämien zur Verfügung gestellt hat, 
welches die gesetzlichen Änderungen ge-
mäß  GvD  Nr.  209/2024  und  GD  Nr. 
73/2025 berücksichtigt;

DATO ATTO che il Consorzio dei Comuni, 
tramite  la  propria  comunicazione  n. 
60/2025, ha messo a  disposizione un mo-
dello di disciplina per la corresponsione de-
gli  incentivi  appalti  che  tiene  conto  delle 
modifiche  normative  di  cui  al  D.Lgs  n. 
209/2024 e al D.L. n. 73/2025;

FESTGEHALTEN, dass daher mit dem ge-
genständlichen Beschluss des Gemeinde-
ausschusses  die  neue  Regelung  für  die 
Auszahlung  der  Prämienvergütungen  ge-
nehmigt  wird,  während  andererseits  der 
Südtiroler Gemeindenverband die Kollektiv-
vertragsverhandlungen  mit  den  Gewerk-
schaftsorganisationen aufnehmen wird;

DATO  ATTO  che  con  deliberazione  della 
Giunta comunale viene approvata la nuova 
disciplina per la corresponsione delle retri-
buzioni incentivanti, mentre le trattative per 
la contrattazione collettiva con le organizza-
zioni sindacali del Comparto saranno avvia-
te dal Consorzio dei Comuni;

NACH ANHÖREN des Vorschlages des zu-
ständigen Gemeindereferenten;

SENTITA la proposta dell’assessore comu-
nale competente;



NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
59/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 59/24 del 19.12.2024;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2025 -  2027 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/25 vom 10.01.2025;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2025 - 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/25 del 10.01.2025;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Kosten 
für die Auftragsprämie den im Gemeinde-
haushalt vorgesehenen Mitteln für die ein-
zelnen  Vergabeverfahren  von  Arbeiten, 
Dienstleistungen und Lieferungen zugewie-
sen werden;

RILEVATO che l’onere dell’incentivo a cari-
co degli stanziamenti previsti per le singole 
procedure di affidamento di lavori, servizi e 
forniture viene stanziato nel bilancio comu-
nale;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über das Rechnungswesen der Ge-
meinde Innichen, genehmigt mit Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  5/18  vom 
13.03.2018 und nachfolgende Änderungen 
und Ergänzungen;

VISTO il  regolamento sulla  contabilità  del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  n. 
5/18 del 13.03.2018 e successive modifica-
zioni ed integrazioni;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
caizoni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

ARRTzhjXMkpeitLbOly8vxqvTxKV+p72hNyJ1/Xs31Y=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 



nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

impronta digitale

dsZfwfW0JiyVFZFya7wB7x34aefF77ZIWrV42G8DyZo=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. die  „Regelung für die Auszahlung von 
Auftragsprämien“  gemäß  Art.  45  des 
GvD Nr. 36/2023, wie aus dem beige-
fügten Dokument ersichtlich, das einen 
integrierenden  und  wesentlichen  Be-
standteil dieses Beschlusses bildet, zu 
genehmigen;

1. di approvare la “Disciplina per la corre-
sponsione  degli  incentivi  appalti”,  ai 
sensi dell’art. 45 del D.Lgs. n. 36/2023, 
come da  allegato  documento  che  ne 
forma parte integrante e sostanziale; 

2. den  Südtiroler  Gemeindenverband  zu 
beauftragen,  die  Kollektivvertragsver-
handlungen mit  den Gewerkschaftsor-
ganisationen  aufzunehmen,  im  Rah-
men  derer  die  Prozentsätze  für  die 
Auszahlung der Auftragsprämien unter 
den Mitgliedern des Teams festgelegt 
werden, welche im Zuge des Vergabe-
verfahrens die in Anhang I.10 des GvD 
Nr.  36/2023  genannten  Tätigkeiten 
ausüben;

2. di  incaricare  il  Consorzio  dei  Comuni 
per l’avvio delle trattative sindacali con 
le quali saranno definite le percentuali 
di  corresponsione  dell’incentivo  fra  i 
membri del team che svolgono per la 
procedure di affidamento le attività/fun-
zioni di cui all’allegato I.10 del D,Lgs n. 
36/2023;

3. zu  verfügen,  dass  die  „Regelung  für 
die  Auszahlung  von  Auftragsprämien“ 
mit dem 1. Juli 2025  wirksam wird und 
für  die  Vergaben,  für  welche  die  Be-
kanntmachung,  die  Aufforderung oder 
das  Einladungsschreiben  ab  diesem 
Datum  veröffentlicht  oder  übermittelt 
wird, gilt;

3. di stabilire che la “Disciplina per la cor-
responsione degli incentivi appalti” pro-
duce i suoi effetti dal I luglio 2025 e si 
applica  alle  procedure  per  le  quali  il 
bando, l’avviso o la lettera di invito so-
no stati pubblicati o trasmessi succes-
sivamente a tale data;

4. die Kosten für die Auftragsprämie den 
im  Gemeindehaushalt  vorgesehenen 
Mitteln  für  die  einzelnen  Vergabever-
fahren  von  Arbeiten,  Dienstleistungen 
und Lieferungen zuzuweisen;

4. di imputare l’onere dell’incentivo a cari-
co  degli  stanziamenti  previsti  per  le 
singole procedure di affidamento di la-
vori, servizi e forniture nel bilancio co-
munale.

5. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 

5. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-



Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

pigruppo consiliari;

6. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

6. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di  Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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